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D ANATOLIUS DE BÉKYTOS IV e SIÈCLE
MANUSCRIT ARABE DECOUVERT PAR

LE R P PAUL SBATH 11

J ai l honneur d annoncer aux honorables membres de l Institut d Egypte

la découverte en texte arabe du fameux livre géoponique composé en
grec par Analolius de Bérytos au iv siècle

Les Géoponicjues sont les ouvrages qui traitent de l ensemble des con

naissances relatives à la culture des champs et à l élevage du bétail On a
introduit dans ces ouvrages des prédictions météorologiques et des pres

criptions plus où moins superstitieuses contre les maladies des plantes et
des animaux et contre les intempéries

Voici ce que nous connaissons des anciens livres géoponiques en grec
en syriaque en arménien et en arabe

I En grec Les Géoponiques grecques de l antiquité classique sont

sans exception perdues Cassius Dionysius 88 après J C a traduit en
grec un ouvrage du carthaginois Magon en 20 livres Diophanès et Asinius
Pollio de Tralles vers 100 après J C en ont fait des extraits Ces ouvrages
sont également perdus Au iv c siècle il y avait deux compilations qu on
appelait géoponiques l une est due à Vindanius Anatolius de Bérytos
Beyrouth précité en 1 2 livres et paraît avoir été la meilleure compila

tion l autre est l œuvre d un certain Didymos d Alexandrie Aucune des
deux n a été conservée en grec Mais il existe une compilation du vi siècle

par Cassianus Bassus le Scolastique en 20 livres Dans cette compilation
on trouve de nombreuses citations d Anatolius Au X e siècle on a fait de celte

dernière compilation une autre pour la collection d extraits scientifiques de
l empereur Constantin Porphyrogénètc

1 Communication présentée a l Institut dans sa séance du a3 février ig3i
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II En syriaque Il existe dans celle langue un texle des Géoponiques
qui a été édité par M de Lagarde Geoponicorum in sermonem syriacum
versorum quae supersunl Leipzig 1860 Ce texte esl mal conservé en désor

dre et il y manque le I er livre C est le texte même de Vindanius Anatolius

III En arménien La traduction arménienne des Géoponiques arabes
Girlc Vastaboç par le célèbre traducteur et médecin Mekhithar a été pu

bliée en 1877 d Denise

IV En arabe On connaissait jusqu à présent dans celte langue deux
textes dont l un est conservé dans une bibliothèque de Constantinople
et a été traduit en arabe d après une version persane des Géoponiques
grecques tandis que l autre paraît avoir élé directement traduit du grec par

Sergios ben Hilya au xi e siècle Il existe trois manuscrits de ce texte l un
r

est à Leide wCod lu h Warn l autre est à la Bibliothèque de l Etat à
Berlin Ahlvvardt N r 620/1 et le troisième est à Oxford Bibliothccae
Bodleianae Cod Zi3o, Ce texle a été publié au Caire en i2 j3 H 1876
sous le titre L jJ Â W1 c A5T En plus d après Hag Khalifa i juL

h IV u X Jsr jQ ôj et Ib bi Osseibia
H h X ij j U olâi J U i oj il existait encore qua

tre autres versions arabes qui ne nous étaient pas parvenues l une est due

à un certain Eustalhe l autre à Yahya ben Adi t 97/1 J C la troisième
à Ilonein ben Ishak 87 3 J C el la quatrième à Kosta ben Louka

i 9 q 3 H est très probable que celles de Yahya ben Adi et de Honein
ben Ishak sont apocryphes et il est sur que le nom de Kosta ben Louka
n est qu une mutilation du nom de Cassianus Bassus u5ss Jjj J Jla â

Celte méprise a été commise par d anciens copistes et a échappé à l édi
teur du susdit ouvrage au Caire Beste la quatrième qui est de la plume
d Euslathe et dont jusqu à présent aucun exemplaire n avait élé découvert

J ai eu la chance de trouver en Egypte et d acquérir un manuscrit inti

tulé Kilab filahal el ard par Abtrolius jx Jai Û u j U j A qui
est sans doute une mutilation du nom d Anatolius Ce manuscrit est daté

du 11 Chaabân 83g H 28 février i/i36 et conservé dans un parfait
état C est d après la préface une compilation faite par l auteur des
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ouvrages d Hippocrate d Aristote d Érasislrate d Hérodole de Démocrite

de Galien d Africanus de Plutarque d Apulée de Solion et d Asdépion
Il est dit en plus qu il ne se trouve de cet ouvrage que très peu d exem
plaires entre les mains du public et qu il a été extrait et traduit par le
Patriarche d Alexandrie l Archevêque de Damas et le moine Eustalhe et
que la traduction a été faite du grec en arabe pour Yahya ben Rbalid ben

Barmak au mois de Rabi el Akhar 179 H 795
Le Patriarche en question est sans doute Polilianus LlaL qui d après

l historien Saîd ibn Batrik J l J JU J 0
oY ijf ty J 3 î e Ibn Abi Osseibia Oj

p

AV ÀY c/ Y JT 0CCU P a e s ge d Alexandrie pendant 46 ans
C était un médecin et un savant Ayant guéri une favorite d Haroun er
Rachid il obtint de lui une forte somme et la reprise de toutes les églises
que les Jacobites avaient arrachées aux Grecs Il est mort en 186 H
803 de l ère chrétienne Quant au nom d Eustathe il a été également

estropié dans le texte Saîd ibn Batrik raconte que le dit Eustalhe exerçait
le métier de batteur de lin Ayant découvert un trésor dans son atelier il
se fit moine dans le couvent de Kosseir dont il devint ensuite le supérieur
Il y construisit une église dédiée aux Saints Apôtres et une résidence épis

copale Après la mort de Politianus il lui succéda sur le siège patriarcal
d Alexandrie qu il n occupa que quatre ans et mourut jJ JJ c jIS

oY u îâîT Ibn Abi Osseibia Y i j r û j c classe dans
la catégorie des traducteurs médiocres Nous possédons d Eustathe un
ouvrage d apologétique transcrit en 1018 des Martyrs 13o 1 de J G

et intitulé t clAk J SLj Bibliothèque de Manuscrits Paul Sbalh

n 1011 Le Caire 19a8 Pour l Archevêque ci dessus indiqué nos re
cherches n ont abouti à aucun résultat Pour ce qui est de Yahya ben Bar

mak nous savons qu il a été le fameux grand vizir d Haroun er Rachid
L exactitude des dates est frappante dans notre ouvrage Plusieurs in

dices parlent en faveur de l antiquité de la traduction la transcription
des noms grecs par exemple est assez exacte sauf les mutilations ulté
rieures des copistes Le nom d Hippocrate entre autres qui à partir du
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m 0 siècle de l Hégire se trouve toujours rendu par Pokrat WjA se rencon

tre ici sous la forme plus correcte de Pokratis pd i De plus les sections

de ce livre ne sont pas désignées par le mot makâla ou bâb j

comme cela se fit plus tard mais par le mot mushaf t Ji a qui aussi
à partir du m siècle est conservé uniquement pour désigner les copies du
Coran

Le traité est comme nous avons dit,divisé en douze livres ou sections

mais malheureusement à partir du 7 0 livre on y rencontre un grand dé
sordre Cela ne nous étonnera pas puisque l original grec était déjà en
désordre comme du reste toutes les Céoponiqucs grecques de l époque hel

lénistique

J ai comparé le texte arabe avec les extraits grecs qui se trouvent épar

pillés dans les Cassiani Jiassi Sclioîastici Geoponîcn ed H Beckh Leipzig
i8o,5 J ai pu constater que notre texte arabe constitue non pas une tra
duction mais un extrait abrégé du texte original d Analolius J ose espérer
que néanmoins mon texte arabe qui est le premier trouvé dans celte lan

gue attirera l attention des savants

Je dois à l amabilité de mon ami le D r Meyerhof plusieurs de ces ren
seignements en particulier ceux qui sont tirés des livres allemands

Voici maintenant le texte arabe des six premières pages de notre livre

f Ù J pi
X cf J L iS ô SlA

juJ Jï çS j j y Jx j jJ 3 j sX y jj jjA fl Li j jj
jl cj 6jkx j X çvPj J j yj Aj j JJC As j t J V

Ui J JJa jc X u ijsl 4j Jà ti5 y jTj à z

jJSll J
CyJ J VI J ks t

S fiJ iùdl ijjji j j j lJ Jil j JJS aà j Ua Ij J VI J r
r x
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